
PREDGOVOR 

Leksikografski zavod Miroslav Krleža i Školska knjiga zajedno su 1992. 
ugovorili izradbu projekta RJEČNIKA HRVATSKOGA JEZIKA. 

Temeljem višegodišnjih priprema i prikupljene građe obje su tvrtke 
stvorile sve uvjete da ispune očekivanje javnosti za RJEČNIKOM 
HRVATSKOGA JEZIKA. Određen je zaista kratak rok i predviđen opseg od 
45.000 riječi, a za voditelje urednike postavljeni su Dalibor Brozović, Tomislav 
Ladan i Dragutin Raguž. Oni su se u radu razišli i 1996. prekinuli su nedovršen 
posao, a time je i svaka suradnja s D. Ragužom prestala. 

Leksikografski zavod i Školska knjiga su iste te 1996. godine imenovali 
Juru Šonju za glavnog urednika, a Anušku Nakić za pomoćnicu glavnog 
urednika sa zadatkom da s postojećim i novim stručnim i znanstvenim 
suradnicima dovedu projekt do objavljivanja. Oni su dopunili i proširili opseg na 
64.000 riječi s 3 400 fraza, 3 900 sintagmi, svim gramatičkim podatcima o 
prilozima, pridjevima i 11.000 glagola, pa se može reći da je ovaj RJEČNIK 
HRVATSKOGA JEZIKA cjelovito i novo djelo. 

Sunakladnici se nadaju da će RJEČNIK HRVATSKOGA JEZIKA biti 
pomagalo čitateljima ali i pravi priručnik za srednje i visoke škole potrebit u 
učenju i studiranju svih struka. 

Zahvalni smo voditeljima ovog projekta, svim znanstvenim i stručnim 
urednicima i suradnicima na njihovim prilozima, a znat ćemo cijeniti svaku 
obrazloženu primjedbu i mišljenje što nam ga uputite za izmjene i dopune 
drugoga izdanja Rječnika. 
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